Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 3
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1. ubaP’rushim ‘ish Naqg’dimon sh’mo q'tsin haYahudim.

John3:1 the Prushim there was a man named Naqdimon, a leader of the Yahudim.

<3:1> "Hv 3¢ avBpwmos ék To¥v Papioatwv, Nikddnpos dvopa adTd,
dpywv T@v Tovdalwv-

1 En de anthropos ek ton Pharisaion, Nikodémos onoma autd,
there was a man of the Pharisees, Nicodemus name to him,
archon ton Ioudaion;
a ruler of the Jews.
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2. wayabo’ ‘cl- lay’lah wayo’mer Rabbi yada™'nu
moreh ba’tah ki lo’-yukal ‘ish la asoth ha’othoth
“oseh bil’ti ‘im- mo.

John3:2 He came at night and said , “Rabbi, we know
are a teacher who came ,
because no one is able to do the signs do except is him.”

o o \ 9\ \ \ o S A
2> 00105 MABev TPOs aDTOV VUK TOS Kal eLTeV AOTD,
PaBBi, oldapev 1L 4o Beod eéANAvOas diddokados: ovdels yap dhvaTtar
TadTa TQ oMela TOLeLY G oV ToLels, éav p) 1) 0 Beds per’ adTod.

2 houtos €lthen nyktos kai eipen ,
this one came during the night and said to ,
Hrabbi, oidamen elelythas didaskalos;
“Rabbi, we know You have come a teacher,
oudeis dynatai tauta ta sémeia poiein poieis, ean me autou.
no one is able these signs to do do, unless is him.”
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3. waya an wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘omer la’k

‘im=lo’ yiualed ‘ish mi lo’=-yukal lir'oth ‘eth-mal’kuth .
John3:3 answered and said to him, “Truly, truly, | say to you,
if a man is not born from he shall not be able to see the kingdom of R
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3> dmexpihn 'Inoods katl eimev adT®, Apny dpnv Aéyw oo,
9\ / ~ 7 9 /4 9 ~ \ ’ ~ ~
€av pn s yevvn 0 dvwbev, od StvaTal idetv v BaotAelav Tod OHeod.
3 apekrithée kai eipen autg, Amén ameén lego soi,
answered and said to him, “Truly, truly I say to you,

ean mé tis gennéthé anothen, ou dynatai idein tén basileian .
unless someone is born again, he is not able to see the kingdom of
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4. wayo’mer ‘el Nag’dimon ‘ey’k yiualed ‘adam
w’hu’ zagen hayukal lashub ‘el-beten ‘imo w'yiualed.

John3:4 Naqdimon said to , “How can a man be born when he is old?
Is he able to return to his mother’s womb and be born?”

4> Néyer mpos avTov [0] Nwkodnpos, Ilas Sdvatar dvbpwmos yevvmbfvar yépwv dv;
pM ddvaTtar els Ty kolAtav THs LnTPos adTod delTepov eloeAbelv kal yevvnBfvar;
4 legei pros [ho] Nikodémos, Pos dynatai anthropos gennéthénai geron on?

says to Nicodemus, “How is able a man to be born being old?

meé dynatai eis tén koilian tés métros autou deuteron eiselthein
Surely he is not able into the womb of his mother a second time to enter

kai gennéthénai?
and to be born?”

wad alvi 4794 YO W& Y4 994 yW4 owrai foivy s
w1al4a xvy -4 4v3¢ Yvi-4< Mrear yiya-ry

ER T2 ROTOR T2 N N RN RN YT 1w
:DTORT MO8 892D SRS mnm oman

5. waya an ‘amen ‘amen ‘omer I'ak ‘im=lo’ yiualed ‘ish min-hamayim
w’ lo’~ bo’ ‘el-mal’kuth .

John3:5 answered, “Truly, truly, | say (o you, if a man is not born of water
and , not enter into the kingdom of R

5> dmexpifn 'Inoods, Apmnv apnv Aéyw oor, €av pn Tis yevvn01 €€ G8aTos
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5 apekrithé , Amén amen lego soi, ean mé tis gennéthé ex hydatos

answered , “Truly, truly I say to you, unless someone is born of water
kai , ou eiselthein eis tén basileian .

and , not to enter into the kingdom of Rt
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6. hanolad ~habasar basar hu’ w’hanolad - hu'.
John3:6 “One who is born the flesh is flesh,
and one who is born is J

<6> T0 yeyevvnuévov ék THis oapkos odpE éoTLv,
KQl TO YEYEVVMIEVOV €K TOD TVEDROATOS TIVEDRLA €OTLV.
6 to gegenneémenon ek tés sarkos sarx estin,

“the thing having been born of the flesh is flesh,

kai to gegennémenon estin.
and the thing having been born is e
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7. ‘al=tith'mah «/=‘am’ry la’k kem I'hiualed mil’'ma™lah.

John3:7 “Do not be amazed "y My saying to you you must be born from above.’”
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> Vi) eavp,ac'ns 8TL el mov ooi, Ael VLAS 'yevvw]e'qvo.l, dvwBev.
7 me thaumasé€s eipon soi, Dei gennéthénai anothen.
Do not marvel I said to you, “It is necessary for to be born again.”
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8. haruach ba'’asher yach’pots hu’ nsheb w tish’'ma” ‘eth-qolo
w'lo’ theda™ me’ayin ba’ w’anah hu’ hole’k ken =hanolad - .

John3:8 “The wind blows wherever it desires , and hear its sound,
but you do not know where it comes and where it is going.
So is with all who are born R

&> 16 mvedpa dmov BéNeL Tvel kal TV dwviv adTod drodels, GAN’ odk 0idas mobev
épyeTaL Kol ToD f)'rré.'yel,' oUTWS €T TLY TAS O 'ye'yevvw]p.évos éx ToD 1'rve1'>p.0.'ros.
8 to pneuma hopou thelei pnei kai tén phonén autou akoueis,
“the wind where it wishes blows and the sound of it you hear,
ouk oidas po erchetai kai pou hypagei;
you do not know where it comes and where it goes away;

houtos estin ho gegennémenos
so is having been born Rt
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9. waya an Naq’dimon wayo’'mer ‘eykah thih'yeh kazo'th.
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John3:9 Nicodemus answered and said , “How could it be this?”

9> dmexplbn Nwkodnpos kat elmev ad1d, Ilds Stvatar TadTa yevéobar;
9 apekrithé Nikodémos Kkai eipen y
answered Nicodemus and said to ,

Pos dynatai tauta genesthai?
“How is it possible for these things happen?”
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10. waya - an wayo’'mer ‘elayu moreh b'Yis’ra’El w’zo’th lo’ yada ™ 'ta.
John3:10 answered and said to him,
¢ are the teacher of Yisra’El, and you do not know this?”

<10> &dmexplBm Inoods kal elmev adTd,
20 et 0 duddokalos Tod lopam kal TadTa o0 yLvdoKeLs;
10 apekrithe kai eipen autg,

answered and said to him,

ei ho didaskalos tou Israél kai tauta ou ginoskeis?
“ are the teacher of Israel and these things you do not know?”
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11. ‘amen ‘amen ‘omer l'ak i ‘eth ‘asher-yada™nu n'daber
w'eth ‘asher-ra’inu na’id w lo’ th’qab’lu “eduthenu.

John3:11 “Truly, truly, ! say to you we speak what we know
and we shall testify about what we have seen. But shall not accept Our testimony.”

9 \ b \ ’ [74 e ” ~ \ o e / ~
A1> dpmMv dpny Aéyo oot §TL 6 oldapev Aadodpev kal 6 Enplkapev LapTUPODLEV,
Kal TNV papTuplav Mpdv od AapPaveTe.
11 ameén ameén lego soi ho oidamen laloumen
“Truly, truly I say to you, which we know we speak

kai ho heorakamen martyroumen,
and that which we have seen we testify about,

kai tén martyrian hémon ou lambanete.
and Our testimony you do not receive.”
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12. higad'ti la “in'y’ney ha’arets w’eyn’kem ma’aminim ‘ey’k ta’aminu
hagidi la “in'y’ney hashamayim.
John3:12 “I1 [ told about earthly matters and you did not believe,
how shall you believe I tell the matters of the heavens?”
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12 ¢i ta epigeia eipon kai ou pisteuete,

“If the earthly things I told and you do not believe,
pos eipo ta epourania pisteusete?

how if I tell the heavenly things shall you believe?”
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13. w'ish lo’-"alah hashamay’mah bil'ti ‘im- yarad
~hashamayim Ben- hu’ bashamayim.
John3:13 “No one has gone up to the heavens except the One has come down
the heavens: the Son of is in the heavens.”

13> kat ov8els dvaPéfmkev els TOV ovpavov
€l p1 0 €k Tod ovpavod kaTaBds, 0 vios Tod avbpdmou.
13 kai oudeis anabebéken eis ton ouranon

“and no one has ascended the heavens

ei mé ho ek tou ouranou katabas, ho huios .
except the One of the heavens having descended, the Son of Rt
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14. w’ka’asher hig’biah ‘eth-hanachash bhaomid’bar

ken tsari’k Ben- Phinase’.

John3:14 “And just as elevated the serpent in the wilderness,
so must the Son of be lifted up,”

A4 kat kabws Movofis SPwoev Tov Sduv év T4 épnpw,

(2 e ~ ~ \ e\ ~ 9 4
oVTws Vwdfjvar del Tov viov Tod avBpamov,

14 kai kathos huyosen ton ophin ¢n té eremag,

“And as lifted up the snake in the wilderness,
houtos huyothénai dei ton huion ,

so to be lifted up it is necessary for the Son of e
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15. I'ma”an ‘asher lo’ yo’bad ~hama’amin Ho ki ‘im=yich’yeh “olam.
John3:15 “so that believes i1 Him should not perish
but they shall live eternal life.”

er ~ e 7 9 9 ~ 7 \ 27
15> tva was 6 moTebwv év aAUTW EXT) L(m']v aLwvLov,
15 hina ho pisteuon ¢n aut) eche aionion.
“that believing in Him may have eternal.”
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16. ki-‘ahabah rabbah ‘ahab ‘eth-ha olam - nathan ‘eth-b’no ‘eth-
y’chido I'ma”an ‘asher lo’-yo’bad ~hama’amin bo ki ‘im=yich’'yeh “olam.
John3:16 “ loved the world with an abundant love, to the extent

gave His only Son so that 217 who believes shall not perish
but live eternal life.”

1 (4 \ b ’ e \ \ 4 14 \ e\ \ ~ ¥
16> OBrws yap Nydmmoev 6 Beds TOv kbéopov, GoTe TOV VLOV TOV povoyevi] Edwkev,

(74 ~ e 4 9 9 \ \ 9 4 9 9 \ %7
lva mas 6 moTedwv els adToV 1) amoAnTal AN’ éxm Lwnv aldviov.

3:16 Houtos eégapeésen ton kosmon, ton huion ton monogené edoken,
“ thus loved the world, the Son, the unique One, He gave,
hina ho pisteuon meé apolétai eché aionion.
that believing in Him may not perish have eternal.”

1aad W09 v19-xk UIW-4( Waal43a 2y 17
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17. lo’=shalach ‘eth-b’'no ba olam ladin ‘eth-ha olam
=I'ma’an yiuasha™ bo ha olam.
John3:17 “ did not send His Son the world to judge the world,

so that the world may be saved R

9 \ b ’ e \ \ e\ 9 \ /’ 174 7 \ /’
<A7> 0V yap dméoTelhev 6 Beds TOV VLOV €ls TOV kbopOV Lva KpLVT TOV KOTLOV,
aAN’ tva ocwbf) 0 koopos 8L’ avTod.
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17 ou apesteilen ton huion eis ton kosmon

“ did not send the Son the world
krin€ ton kosmon, hina sothé ho kosmos .
He might judge the world, that might be saved the world e
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18. hama’amin bo lo’ yidon wa lo’-ya’amin bo k’bar nadon
lo’~-he’emin 'shem ben- hayachid.
John3:18 “One who believes is not judged, whoever does not believe
is judged already, he has not believed in the name of the only Son of R

e /7 9 9 \ 9 ’ e \ \ 7 L4 /’

18> 60 moTeWV €ls aDTOV 0V kplveTaL: O de kT MoTedwY O KékpLTAL,
\ 7 \ ~ ~ ~ ~ ~

87L p1) memloTevkev els TO dvopa Tod povoyevods viod Tod Beod.

18 ho pisteuon ou krinetai;
“the One believing is not judged;
ho ¢ me pisteuon edé kekritai,
the one not believing already has been judged,

me pepisteuken cis to onoma tou monogenous huiou .
he has not believed in the name of the only Son of Rl

Wlvoa~d4 43 qr43 Y Y143 473 3y o0
HALWOY WA0q Y 4r437YY 4Xri YWHR vIAL Yada Yy
DOIWT-OR NI TINT 0D I RIT M

OTWYR DOV 9D IRTTIR NN WD 1008 0T8T 1333

19. w'zeh hu' hadin ba’ ‘el-ha’olam

ub’ney ha’adam ‘ahabu hachshe’k yother - ra’im ma asheyhem.
John3:19 “This is the judgment, has come the world,

and the sons of men loved the darkness more their deeds are evil.”

1 (24 ) e 7 [74 \ ~ 9 / 9 \ 4 \ 9 /
19> arm 8€ éoTuv T kplots 1L TO Gds EANAvDev els TOV kOTpOV KAl MydTNoAY

e ¥ ~ \ J4 2\ \ ~ 0 \ Y A \ \ ¥
ot dvBpwmoL paAAov 16 okdTOS 1) TO Pds* MV yap adTOV Tovmpa Ta €pya.

19 hauté de estin hé krisis elelythen eis ton kosmon
and this is the judgment, has come the world

kai egapésan hoi anthropoi mallon to skotos H auton ponera ta erga.
and loved men rather the darkness H was were their evil works
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20. =po el “aw’lah sone’ ‘eth- w'lo’ yabo’ pen-yiuakach “al-ma“asayu.

John3:20 “ do injustice hate
and shall not come lest his deeds shall be exposed.”

~ \ e ~ / ~ \ ~ \ 9 ” \ \ ~
20> més yap 6 badla mphoowv pLoel 16 Gds kal ovk épyeTal mMPOs TO Gds,

174 9 ~ \ 9 ~
tva pm éleyxBi) Ta épya avTod"

20 ho phaula prasson misei kai ouk erchetai ,
evil things practicing hates
kai ouk erchetai , hina mé elegchthé ta erga autou;
and does not come , lest be exposed his works.

rawoy i Jowd qr4d 4391 x¥43 awo (54 2
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21. “oseh ha’emeth yabo’ I'ma”an yigalu ma“asayu ki na’aso .

John3:21 ¢ one who does the truth comes R
so that his deeds may be revealed his deeds are done R

21> 6 8¢ moLdV TV aAMberav EpyeTal mpods T dds,
tva pavepwdi) adTod Ta épya ST év Bed éoTiv elpyacpéva.
21 ho de poion ten alétheian erchetai ,

the one doing the truth comes )

hina phaneroth€ autou ta erga estin .
that may be manifested his works they have been
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22. way’hi ‘acharey had’barlm ha’eleh wuyabo

w'thal’midayu ‘el-‘erets Yahudah wa =sham ahem wayit’bol.
John3:22 And it came to pass after these things and His disciples came
the land of Yahudah. and there them and immersed.

22> Meta tabta RABev 6 "Inoods kal ol pabnral adtod els v "lovdalav yiv

\ 9 ~ ’ 9 9 ~ \ 9 /7
kal éxel dietpPev per’ adTdv kal éBammlev.

22 Meta tauta €lthen ho kai hoi mathétai autou eis tén Ioudaian gén

after these things came and His disciples the Judean land,
kai ekei auton kai ebaptizen.

and there them and was baptizing.
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23. w’gam Yahuchanan tobel »'"Eynon qgarob I'Shalem
=sham mayim larob wayabo’u wayitabelu.
John3:23 Yahuchanan also immersing in Eynon near Shalem

plenty of water there. People came and were immersed,
23> qv 8¢ kal 6 Todvvms Bantilwv év Alvov éyyds Tod Zalelp,
&t U8ata moAAa My ékel, kal mapeylvovTo kal €famTilovTo-

23 én de kai ho I6annés baptizon ¢n Ainon eggys tou Saleim,
and also Yahuchanan baptizing in Aenon near Salim,

hydata polla én ekei, kai pareginonto kai ebaptizonto;
much water was there, and they were coming and were being baptized

{93F3 X1 9-4 JIHraAT IxY-4C avo Y u
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24. 2 “od lo’-nitan Yahuchanan ‘el-beyth hasohar.

John3:24 Yahuchanan not yet placed in the house of prison.

24> oV yap My BeBAMpévos els Ty dvhakmv 6 "Twdvvrs.
24 oupo beblemenos cis tén phylakén ho Ioannés.
not yet thrown prison Yahuchanan.
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25. wat’hi machalogeth tal’midey Yahuchanan
u Yahudi “al-d’bar hataharah.
John3:25 There was a controversy the disciples of Yahuchanan

a Yahudi (a Jew) on the matter of purification.

25> ’Eyéveto ovv {frmots &k tdv pabnrav Todvvou
peta "Tovdalov mepl kabapropod.

25 Egeneto oun zétéesis ¢k ton mathéton Ioannou
there was then a discussion of the disciples of John
Ioudaiou katharismou.
a Jew purification.
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26. wayabo’u ‘¢ =Yahuchanan wa ayu Rabbi ha'’ish hayah ‘ak
“eber haYar'den wa ha”idotah lo hinno tobel w:ulam ba’im .

John3:26 They came (0 Yahuchanan and said to him,
“Rabbi, the man was you on the other side of the Yarden,
and of you testified, lo, here is immersing and ! of them are going R

26> kar MABov mpods Tov Twdvvny kal elmav adTd, PaBpl, 6s v peta ood mépav Tod
’IopSc’wov, (f) oV p,ep.ap'rép'ql(o.s, 18e ovTOS Bo.Tr'rfLeL KOl TAVTES épxovTaL 1Tp6§ adToOV.
26 kai elthon ton Ioannén kai eipan auto,

And they came to Yahuchanan and said to him,
Hrabbi, €n sou peran tou Iordanou,

“Rabbi, he was you beyond the Jordan,

memartyrekas, ide houtos baptizei

to have given testimony, look, this one baptizes
kai erchontai

and men are coming to R
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27. waya an Yahuchanan wayo’mar lo’-yukal ‘ish [aqgachath dabar
bil’ti ‘im~-nitan-lo ~hashamayim.

John3:27 Yahuchanan answered and said,
“No one is able (0 take anything except what is given to Him the heavens.”

27> dmexplbn Twdvvns kal elmev,
O dbvatar dvBpwmos AapPavely 00de év éav p1 7 dedop.évov adTd éx Tod ovpavod.
27 apekrithé Ioannés kai eipen, Ou dynatai anthropos lambanein oude

answered Yahuchanan and said, “a man is not able to receive anything

hen ean mé € dedomenon autg ek tou ouranou.
unless it has been given to Him the heavens.”
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"R OITRY WX T ORRY TS

0% "Iy mSY-pa mwnn

28. w “eday ‘amar’ti ‘eyneni haMashiyach raqg-shaluach .
John3:28 “And are my witnesses I have said, I am not the Mashiyach;
am only sent R

9 \ e ~ ~ 1% 0 1%
28> adrol vp.els pou papTupeite §TL eimov [31i]
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Ok etpi éyw 0 XpLoTos, AAN’ 31 AreoTadpévos elpl épmpoobev éxelvov.

28 hymeis martyreite eipon [hoti]
“ yourselves bear witness to I said,
Ouk eimi ho Christos, hoti Apestalmenos eimi emprosthen
not am ! the Messiah, having been sent I am before R

a%o3 Yxpa o9y YxWa 4va alya v{-iw4 2
YW Axo x4x Axpyw 33 Yxua YL YW UTYW x4 oywy

AT TRV DT Y 00T 81 mpan 5w 0o
:MRRY MY INT SR maT nnT S1p’ M ming

29. =lo hakalah hu' hechathan w're"a hechathan ha omed w’shomea ‘otho
samoach yis’mach I'qol hechathan hinneh sim’chathi zo’th “atah .

John3:29 “The one has the bride is the groom, and the friend of the groom
who stands and hears him shall surely rejoice at the voice of the groom.
Behold, this joy of me is now 1”

29> 0 &qov ™V vOprdMY vupdlos éoTiv: 6 e pLhos Tod vupdlov 6 €EoTNR®S
kal akovwv adTod xapd xatpel dua TV dwvrv Tod vupdlov.
aBT o0V 1) Xapd 1) Eut) TemATpwTAL.
29 ho echon tén nymphén nymphios estin;

“the one having the bride is the bridegroom,
ho d¢ philos tou nymphiou ho hestekos

the friend of the bridegroom, the one having stood

kai akouon autou chara chairei téen phonen tou nymphiou.

and hearing him with joy rejoices the voice of the bridegroom.
haute oun hé chara hé eme

Therefore this joy of mine e

HTFHY YYdA T4 4T (AT YrdR (217 43 w0
iom DT emy MaN ST o0 S s
30. hu’ yig’dal halo’k w'gadel wa ‘ech’sar halo’k w'chasor.
John3:30 “He shall go on increasing, and increasing,
and I shall go on diminishing and diminshing.”
30> éxelvov detl av€aveLv, épe 3¢ élaTtodoba.

30 ekeinon dei auxanein, de elattousthai.
“It is necessary for that One to increase, but for to decrease.”

473 r94Y 44y qw4y Y=o aloy [oyy 453
(Y=o 3oy WaAywy 4393 9941 nq4Yy

RIT POND PIND WX D20V 1oy Dynn X3mxd
15D5V MHy) DMEn N3T 3T POND

31. haba’ na aleh al- wa’asher me’erets 'erets hu’
ume’erets y’daber haba’ mishamayim na aleh “al=hol.
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John3:31 “The One who comes above is exalted R
but the one who is the earth is the earth
and of the earth he shall speak. The One who comes the heavens is exalted R

e 5 ) / s 7 ’ ) ’ ¢ a9 ~ ~_ ~ ~
(31> 0 avmeev EPXOLEVOS ETTAVW TTAVTWVY ECTLYV® O WV €K TS YTMS €K TS YTS €0TLY

\ ~ ~ ~ ~ ~ / ’ ’ ’
KaL éK TS Y7MS )\(1)\6 L. 6 éK TOL Ol’)pCLVOU épxop.evos [é"lTCLV(D TAVTWVY éO’TLV']

31 Ho anothen erchomenos estin; ho on ck tés gés ek tes geés estin

“the One coming from above is; the one being of the earth of the earth is
kai ck tés gés lalei. ho ck tou ouranou erchomenos [epano estin;]

and of the earth speaks. The One the heavens coming over is.”

iPXyA0 [9PY Y4y aiod x4 oywy 349 W4 x4y 3
MY S3pR R TOYY NN DY) 8D R NN o0
32. w'eth ‘asher ra’ah w'shama’” ya’'id w'eyn m’qabel “edutho.

John3:32 “What He sees and hears is what !¢ shall testify,
but none shall accept His testimony.”

32> 5 ébpakev kal TKoVTeV TODTO PLAPTUPEL,
Kal TNV papTuplav adTod ovdels AapPavel.
32 ho heoraken kai ekousen touto martyrei,
“that which He has seen and heard this He testifies,

kai tén martyrian autou oudeis lambanei.
and His testimony no one receives.”

:X7‘F 74/%{4:% =l/y 7XH 7“|’XH ‘FT’E\ yXyao {jc') <|W‘F“|" 33
iR DOTONTT 9D Onm DI XTIy D3R Wi s

33. wa gibel “edutho hu’ chathom chatham ‘emeth.
John3:33 “The one accepts His testimony has surely signified is true.”
33> 0 Aafav adTod Ty papTuplav éodpdyioev 3T 6 Heos AAMONs €oTLv.

33 ho labon autou tén martyrian esphragisen alethes
“the one having received His testimony certified that true.”

¥3al4 1994 9943 473 Yial4 vHAW W4 Y
HTIA~X4 WAAlE yx) 34y 5 42y
DTOR 9727 3T NI DTTOR oW wiR Do

MNTTNR OTTOR N TIRI 8O

34. sh’lacho hu’ y'daber dib'rey

ki-lo’ bamidah nothen ‘eth- .

John3:34 “ the one has sent speaks the words of H
for gives without measure.”

34> 6v yap améoTeldev 6 eos Ta prpaTa Tod Beod Aalel,
oV yap €k péTpov ddwoLv TO Tvedpa.

34 apesteilen ta hremata lalei,
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“for He sent the words of speaks,

ou ek metrou didosin
not by measure He gives

AT g YxY Y x4y vIIX4 934 943 3
13773 103 SDTNRY 3TNR 2R RIS
35. ha’Ab ‘oheb ‘eth-b’'no w’eth-'-«! nathan .
John3:35 “The Father loves His Son, and gives R

”
.

e \ 9 ~ \ e\ \ / 7 9 ~ \ 9 ~
356 TATIP AYATA TOV LLOV KAL TAVTA dedwkev év TT) XELPL AVTOV.
35 ho pater agapa ton huion kai dedoken

The Father loves the Son and has given things

JAY4a 40 WY Ydlvo AU w(WA 195 JAY4YACY
wwado yywa WaAads )4 JraMy4 Y YW a49r 47 199

RN XD WiN 023 o A9-wN 133 RRRaTOD
DY 128 DUTON AR 7IT0TEN 0D 00 R 8D 133

36. ~hama’amin HaBen yesh=lo chayey wa lo’ ya’amin baBen

lo’ yir'eh chayim =charon yish’kon “alayu.

John3:36 “ /!l who believes in the Son has life in him, and does not believe
the Son shall not see life; , the burning of shall dwell him.”

e /4 9 \ e\ ” \ %7
36> 6 moTeVWV €ls TOV LLOV éxel Lwnv aldviov-
e \ 9 ~ ~ e A 9 b4 / 9 9 ¢ 9 \ ~ ~ )4 b 9 9 4
0 3¢ amelfdv T® VLD ovk SPeTar Lwnv, AN’ T opyT| ToD Beod péver ém’ adToV.
36 ho pisteuon <5 ton huion echei zoen ;
“The one believing i1 the Son has life H
ho de apeithon t0 huio ouk opsetai zoéen,
the one disobeying the Son shall not see life,

heé orge menei auton.
the wrath of remains him.”
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